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Sepher Malaki (Malachi) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (48th sidrah) – Mal 1 - 4 
 

:IK@LN  CIA  L@XYI-L@  DEDI-XAC  @YN Mal1:1 

:‹¹�́‚̧�µ÷ …µ‹¸A �·‚́š¸ā¹‹-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‚́Wµ÷ ‚ 

1. masa’ d’bar-Yahúwah ‘el-Yis’ra’El b’yad Mal’aki. 
 

Mal1:1 The oracle of the Word of JWJY to Yisra’El by the hand of Malaki. 
 

‹1:1› Λῆµµα λόγου κυρίου ἐπὶ τὸν Ισραηλ ἐν χειρὶ ἀγγέλου αὐτοῦ·   
θέσθε δὴ ἐπὶ τὰς καρδίας ὑµῶν.   
1 L�mma logou kyriou epi ton Isra�l en cheiri aggelou autou;   

The concern of the Word of YHWH over Israel by the hand of his messenger. 

thesthe d� epi tas kardias hym�n.   
Lay it upon your heart.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EPZAD@  DNA  MZXN@E  DEDI  XN@  MKZ@  IZAD@ 2 

:AWRI-Z@  AD@E  DEDI-M@P  AWRIL  EYR  G@-@ELD 

 E’́U¸ƒµ†¼‚ †´LµA �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ †́E†´‹ šµ÷´‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ†́‚ ƒ 

:ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ƒµ†¾‚́‡ †́E†́‹-�º‚̧’ ƒ¾™¼”µ‹̧� ‡´ā·” ‰́‚-‚Ÿ�¼† 
2. ‘ahab’ti ‘eth’kem ‘amar Yahúwah wa’amar’tem bamah ‘ahab’tanu  
halo’-‘ach `Esaw l’Ya`aqob n’um-Yahúwah wa’ohab ‘eth-Ya`aqob. 
 

Mal1:2 I have loved you, says JWJY.  But you say, How have You loved us?  

Was not Esau Yaaqob’s brother?  declares JWJY.  Yet I have loved Yaaqob; 
 

‹2› Ἠγάπησα ὑµᾶς, λέγει κύριος.  καὶ εἴπατε Ἐν τίνι ἠγάπησας ἡµᾶς;   
οὐκ ἀδελφὸς ἦν Ησαυ τοῦ Ιακωβ;  λέγει κύριος·  καὶ ἠγάπησα τὸν Ιακωβ,  
2 �gap�sa hymas, legei kyrios.  kai eipate En tini �gap�sas h�mas?   

I loved you, says YHWH.  And you said, in what You loved us?  

ouk adelphos �n �sau tou Iak�b?  legei kyrios;  kai �gap�sa ton Iak�b,  
not brother Was Esau Jacob’s? says YHWH; and I loved Jacob.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DNNY  EIXD-Z@  MIY@E  IZ@PY  EYR-Z@E 3 

:XACN  ZEPZL  EZLGP-Z@E 

†́÷´÷̧$ ‡‹´š´†-œ¶‚ �‹¹ā́‚́‡ ‹¹œ‚·’́ā ‡´ā·”-œ¶‚̧‡ „ 
:š´A̧…¹÷ œŸMµœ¸� Ÿœ´�¼‰µ’-œ¶‚̧‡ 

3. w’eth-`Esaw sane’thi wa’asim ‘eth-harayu sh’mamah  
w’eth-nachalatho l’thanoth mid’bar. 
 

Mal1:3 but I have hated Esau, and I have made his mountains a desolation  

and his inheritance for the jackals of the wilderness. 
 

‹3› τὸν δὲ Ησαυ ἐµίσησα καὶ ἔταξα τὰ ὅρια αὐτοῦ εἰς ἀφανισµὸν  
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καὶ τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ εἰς δόµατα ἐρήµου.   
3 ton de �sau emis�sa kai etaxa ta horia autou eis aphanismon  

And Esau I detested, and I ordered up his borders for extinction, 

kai t�n kl�ronomian autou eis domata er�mou.  
and his inheritance for domiciles of the wilderness.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  AEYPE  EPYYX  MEC@  XN@Z-IK 4 

  QEXD@  IP@E  EPAI  DND  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  ZEAXG  DPAPE 
:MLER-CR  DEDI  MRF-XY@  MRDE  DRYX  LEAB  MDL  E@XWE 

ƒE$́’̧‡ E’̧$µVºš �Ÿ…½‚ šµ÷‚¾œ-‹¹J … 

“Ÿš½†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ E’̧ƒ¹‹ †́L·† œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J œŸƒ´š»‰ †¶’̧ƒ¹’̧‡ 
:�́�Ÿ”-…µ” †´E†́‹ �µ”´ˆ-š¶$¼‚ �́”´†̧‡ †́”¸$¹š �Eƒ̧B �¶†́� E‚̧š´™̧‡ 

4. ki-tho’mar ‘Edom rushash’nu w’nashub w’nib’neh charaboth  
koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hemah yib’nu wa’ani ‘eheros  
w’qar’u lahem g’bul rish’`ah w’ha`am ‘asher-za`am Yahúwah `ad-`olam. 
 

Mal1:4 Though Edom says, We are beaten down, but we shall return  

and build up the ruins; thus says JWJY of hosts, they may build,  

but I shall tear down; and they shall call them the region of wickedness,  

and the people with whom JWJY is indignant forever. 
 

‹4› διότι ἐρεῖ ἡ Ιδουµαία Κατέστραπται, καὶ ἐπιστρέψωµεν  
καὶ ἀνοικοδοµήσωµεν τὰς ἐρήµους·  τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Αὐτοὶ 
οἰκοδοµήσουσιν, καὶ ἐγὼ καταστρέψω·  καὶ ἐπικληθήσεται αὐτοῖς ὅρια ἀνοµίας  
καὶ λαὸς ἐφ’ ὃν παρατέτακται κύριος ἕως αἰῶνος.   
4 dioti erei h� Idoumaia Katestraptai, kai epistreps�men  

Because shall say, Edom, He was eradicated, and we should return 

kai anoikodom�s�men tas er�mous;   
and should rebuild places having been made desolate. 

tade legei kyrios pantokrat�r Autoi oikodom�sousin, kai eg� katastreps�;   
Thus says YHWH almighty, They shall build, and I shall eradicate; 

kai epikl�th�setai autois horia anomias  
and it shall be called by them, Borders of lawlessness, 

kai laos ephí hon paratetaktai kyrios he�s ai�nos.  
and, a people against whom YHWH deployed unto the eon.  

_____________________________________________________________________________ 

  DEDI  LCBI  EXN@Z  MZ@E  DPI@XZ  MKIPIRE 5 

:L@XYI  LEABL  LRN 

†́E†́‹ �µÇ„¹‹ Eš¸÷‚¾U �¶Uµ‚̧‡ †́’‹¶‚̧š¹U �¶�‹·’‹·”¸‡ † 
:�·‚́š¸ā¹‹ �Eƒ̧„¹� �µ”·÷ 

5. w’`eyneykem tir’eynah w’atem to’m’ru yig’dal Yahúwah me`al lig’bul Yis’ra’El. 
 

Mal1:5 Your eyes shall see, and you shall say,  

JWJY be magnified beyond the border of Yisra’El! 
 

‹5› καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν ὄψονται,  
καὶ ὑµεῖς ἐρεῖτε Ἐµεγαλύνθη κύριος ὑπεράνω τῶν ὁρίων τοῦ Ισραηλ.   
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5 kai hoi ophthalmoi hym�n opsontai, kai hymeis ereite 
And your eyes shall see, and you shall say, 

Emegalynth� kyrios hyperan� t�n hori�n tou Isra�l.   
YHWH was magnified up above the borders of Israel. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ICEAK  DI@  IP@  A@-M@E  EIPC@  CARE  A@  CAKI  OA 6 

  MKL  ZE@AV  DEDI  XN@  I@XEN  DI@  IP@  MIPEC@-M@E 
:JNY-Z@  EPIFA  DNA  MZXN@E  INY  IFEA  MIPDKD 

 ‹¹…Ÿƒ̧� †·Iµ‚ ‹¹’́‚ ƒ´‚-�¹‚̧‡ ‡‹´’¾…¼‚ …¶ƒ¶”̧‡ ƒ´‚ …·Aµ�̧‹ ‘·A ‡ 

 �¶�´� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷́‚ ‹¹‚́šŸ÷ †·Iµ‚ ‹¹’́‚ �‹¹’Ÿ…¼‚-�¹‚̧‡ 
:¡¶÷̧$-œ¶‚ E’‹¹ˆ́ƒ †¶LµA �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ ‹¹÷̧$ ‹·ˆŸA �‹¹’¼†¾Jµ† 

6. ben y’kabed ‘ab w’`ebed ‘adonayw w’im-‘ab ‘ani ‘ayeh k’bodi  
w’im-‘adonaym ‘ani ‘ayeh mora’i ‘amar Yahúwah ts’ba’oth lakem hakohanim  
bozey sh’mi wa’amar’tem bameh bazinu ‘eth-sh’meak. 
 

Mal1:6 A son honors his father, and a servant his master.   

Then if I am a father, where is My honor?  And if I am a master, where is My respect?  

says JWJY of hosts to you, O priests who despise My name.  

But you say, How have we despised Your name? 
 

‹6› Υἱὸς δοξάζει πατέρα καὶ δοῦλος τὸν κύριον αὐτοῦ.  καὶ εἰ πατήρ εἰµι ἐγώ,  
ποῦ ἐστιν ἡ δόξα µου;  καὶ εἰ κύριός εἰµι ἐγώ, ποῦ ἐστιν ὁ φόβος µου;   
λέγει κύριος παντοκράτωρ.  ὑµεῖς οἱ ἱερεῖς οἱ φαυλίζοντες τὸ ὄνοµά µου·   
καὶ εἴπατε Ἐν τίνι ἐφαυλίσαµεν τὸ ὄνοµά σου;   
6 Huios doxazei patera kai doulos ton kyrion autou.   

A son glorifies a father, and a servant his master.   

kai ei pat�r eimi eg�, pou estin h� doxa mou?   
And if father am I, where is my glory?  

kai ei kyrios eimi eg�, pou estin ho phobos mou?  legei kyrios pantokrat�r.   
And if YHWH am I, where is the fear of me, says YHWH Almighty?  

hymeis hoi hiereis hoi phaulizontes to onoma mou;   
You, the priests, are the ones treating as worthless my name. 

kai eipate En tini ephaulisamen to onoma sou?  
And you said, in what We treated as worthless your name?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  L@BN  MGL  IGAFN-LR  MIYIBN 7 

:@ED  DFAP  DEDI  OGLY  MKXN@A  JEPL@B  DNA  MZXN@E 

�́‚¾„¸÷ �¶‰¶� ‹¹‰̧A¸ ¹̂÷-�µ” �‹¹$‹¹Bµ÷ ˆ 

:‚E† †¶ˆ̧ƒ¹’ †´E†́‹ ‘µ‰̧�º$ �¶�̧š´÷½‚¶A ¡E’̧�µ‚·„ †¶LµA �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ 
7. magishim `al-miz’b’chi lechem m’go’al  
wa’amar’tem bameh ge’al’nuak be’emar’kem shul’chan Yahúwah nib’zeh hu’. 
 

Mal1:7 You are presenting defiled food upon My altar.  But you say,  

How have we defiled You?  In your saying, The table of JWJY, it is to be despised. 
 

‹7› προσάγοντες πρὸς τὸ θυσιαστήριόν µου ἄρτους ἠλισγηµένους.   
καὶ εἴπατε Ἐν τίνι ἠλισγήσαµεν αὐτούς;  ἐν τῷ λέγειν ὑµᾶς Τράπεζα κυρίου  
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ἐξουδενωµένη ἐστὶν καὶ τὰ ἐπιτιθέµενα ἐξουδενωµένα.   
7 prosagontes pros to thysiast�rion mou artous �lisg�menous.   

In bringing to my altar bread loaves polluted. 

kai eipate En tini �lisg�samen autous?  en tŸ legein hymas 
And you say, in what We polluted it?  In your saying, 

Trapeza kyriou exouden�men� estin  
The table of YHWH is polluted; 

kai ta epitithemena exouden�mena.  
and the things being placed upon it are thereby treated with contempt.  

_____________________________________________________________________________________________   
  GQT  EYIBZ  IKE  RX  OI@  GAFL  XER  OEYBZ-IKE 8 

  JVXID  JZGTL  @P  EDAIXWD  RX  OI@  DLGE 
:ZE@AV  DEDI  XN@  JIPT  @YID  E@ 

µ‰·N¹P E$‹¹Bµœ ‹¹�̧‡ ”´š ‘‹·‚ µ‰¾A¸ ¹̂� š·E¹” ‘E$¹Bµœ-‹¹�̧‡ ‰ 

¡¸˜̧š¹‹¼† ¡¶œ´‰¶–̧� ‚́’ E†·ƒ‹¹š¸™µ† ”´š ‘‹·‚ †¶�¾‰̧‡ 
:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ ¡‹¶’́– ‚́W¹‹¼† Ÿ‚  

8. w’ki-thagishun `iuer liz’boach ‘eyn ra` w’ki thagishu piseach w’choleh ‘eyn ra`  
haq’ribehu na’ l’phechatheak hayir’ts’ak  
‘o hayisa’ phaneyak ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal1:8 But when you present the blind for sacrifice, is it not evil?  

And when you present the lame and sick, is it not evil?  Bring it now to your governor.  

Would he accept you or would he lift up your face, says JWJY of hosts. 
 

‹8› διότι ἐὰν προσαγάγητε τυφλὸν εἰς θυσίαν, οὐ κακόν;  καὶ ἐὰν προσαγάγητε  
χωλὸν ἢ ἄρρωστον, οὐ κακόν;  προσάγαγε δὴ αὐτὸ τῷ ἡγουµένῳ σου,  
εἰ προσδέξεται αὐτό, εἰ λήµψεται πρόσωπόν σου, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
8 dioti ean prosagag�te typhlon eis thysian, ou kakon?   

For if you should bring a blind animal for sacrifice, is it not evil? 

kai ean prosagag�te ch�lon � arr�ston, ou kakon?   
And if you should bring the lame or ill, is it not evil? 

prosagage d� auto tŸ h�goumenŸ sou, ei prosdexetai auto, 
Bring it indeed to him, to the one leading you; shall he favorably receive you, 

ei l�mpsetai pros�pon sou, legei kyrios pantokrat�r.  
shall he receive your person, says YHWH almighty, no.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DZID  MKCIN  EPPGIE  L@-IPT  @P-ELG  DZRE 9 

:ZE@AV  DEDI  XN@  MIPT  MKN  @YID  Z@F 

†́œ¸‹´† �¶�̧…¶I¹÷ E’·’́‰‹¹‡ �·‚-‹·’̧– ‚́’-EKµ‰ †́Uµ”̧‡ Š 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ �‹¹’́P �¶J¹÷ ‚́W¹‹¼† œ‚¾F 
9. w’`atah chalu-na’ ph’ney-‘El wichanenu miyed’kem hay’thah  
zo’th hayisa’ mikem panim ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal1:9 But now shall you not entreat the face of El, that He may be gracious to us.   

This has been by your hands; shall he lift up your faces from you, says JWJY of hosts. 
 

‹9› καὶ νῦν ἐξιλάσκεσθε τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ ὑµῶν καὶ δεήθητε αὐτοῦ·   
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ἐν χερσὶν ὑµῶν γέγονεν ταῦτα·  εἰ λήµψοµαι ἐξ ὑµῶν πρόσωπα ὑµῶν;  λέγει κύριος 
παντοκράτωρ.   
9 kai nyn exilaskesthe to pros�pon tou theou hym�n kai de�th�te autou;   

And now, atone the face of your El, and beseech him! 

en chersin hym�n gegonen tauta;  ei l�mpsomai  
By your hands these have taken place. Shall I receive 

ex hym�n pros�pa hym�n?  legei kyrios pantokrat�r.  
from your person your things, says YHWH Almighty, no.  

_____________________________________________________________________________________________ 

IL-OI@  MPG  IGAFN  EXI@Z-@LE  MIZLC  XBQIE  MKA-MB  IN 10 

:MKCIN  DVX@-@L  DGPNE  ZE@AV  DEDI  XN@  MKA  UTG   

‹¹�-‘‹·‚ �́M¹‰ ‹¹‰̧A¸ ¹̂÷ Eš‹¹‚́œ-‚¾�̧‡ �¹‹µœ´�̧C š¾B¸“¹‹¸‡ �¶�́A-�µ„ ‹¹÷ ‹ 

:�¶�̧…¶I¹÷ †¶˜̧š¶‚-‚¾� †́‰̧’¹÷E œŸ‚́ƒ̧˜ †́E†́‹ šµ÷´‚ �¶�́A —¶–·‰  
10. mi gam-bakem w’yis’gor d’lathayim w’lo’-tha’iru miz’b’chi chinam  
‘eyn-li chephets bakem ‘amar Yahúwah ts’ba’oth umin’chah lo’-‘er’tseh miyed’kem. 
 

Mal1:10 Who is even among you that would shut the doors,  

And you might not kindle fire on My altar in vain!  No delight is to Me in you,  

says JWJY of hosts, nor shall I accept an offering from your hands. 
 

‹10› διότι καὶ ἐν ὑµῖν συγκλεισθήσονται θύραι, καὶ οὐκ ἀνάψετε τὸ θυσιαστήριόν 
µου δωρεάν·  οὐκ ἔστιν µου θέληµα ἐν ὑµῖν, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
καὶ θυσίαν οὐ προσδέξοµαι ἐκ τῶν χειρῶν ὑµῶν.   
10 dioti kai en hymin sygkleisth�sontai thyrai,  

Because even among you shall be closed the doors, 

kai ouk anapsete to thysiast�rion mou d�rean;  ouk estin  
and you shall not light my altar gratuitously.  There is not 

mou thel�ma en hymin, legei kyrios pantokrat�r,  
of me anything wanting among you, says YHWH Almighty. 

kai thysian ou prosdexomai ek t�n cheir�n hym�n.        
A sacrifice I shall not favorably receive from out of your hands. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBA  INY  LECB  E@EAN-CRE  YNY-GXFNN  IK 11 

  DXEDH  DGPNE  INYL  YBN  XHWN  MEWN-LKAE 
:ZE@AV  DEDI  XN@  MIEBA  INY  LECB-IK 

�¹‹ŸBµA ‹¹÷̧$ �Ÿ…́B Ÿ‚Ÿƒ̧÷-…µ”¸‡ $¶÷¶$-‰µš¸ ¹̂L¹÷ ‹¹J ‚‹ 

†́šŸ†̧Š †́‰¸’¹÷E ‹¹÷¸$¹� $́Bº÷ š́Š¸™º÷ �Ÿ™´÷-�́�̧ƒE 
:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ �¹‹ŸBµA ‹¹÷¸$ �Ÿ…́„-‹¹J 

11. ki mimiz’rach-shemesh w’`ad-m’bo’o gadol sh’mi bagoyim ub’kal-maqom muq’tar 
mugash lish’mi umin’chah t’horah ki-gadol sh’mi bagoyim ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal1:11 For from the rising of the sun even to its setting, My name shall be great  

among the nations, and in every place incense should be offered to My name,  

and a grain offering that is pure; for My name shall be great among the nations,  

says JWJY of hosts. 
 

‹11› διότι ἀπ’ ἀνατολῶν ἡλίου ἕως δυσµῶν τὸ ὄνοµά µου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔθνεσιν,  
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καὶ ἐν παντὶ τόπῳ θυµίαµα προσάγεται τῷ ὀνόµατί µου καὶ θυσία καθαρά,  
διότι µέγα τὸ ὄνοµά µου ἐν τοῖς ἔθνεσιν, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
11 dioti apí anatol�n h�liou he�s dysm�n to onoma mou dedoxastai  

For from the rising of the sun, and unto the descent, my name was glorified 

en tois ethnesin, kai en panti topŸ thymiama prosagetai tŸ onomati mou 
among the nations; and in every place incense is brought in my name – 

kai thysia kathara, dioti mega to onoma mou en tois ethnesin,  
even sacrifice a pure.  For great is my name among the nations, 

legei kyrios pantokrat�r. 
says YHWH Almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  L@BN  IPC@  OGLY  MKXN@A  EZE@  MILLGN  MZ@E 12 

:ELK@  DFAP  EAIPE 

 ‚E† �́‚¾„¸÷ ‹́’¾…¼‚ ‘µ‰¸�º$ �¶�¸š́÷½‚¶A ŸœŸ‚ �‹¹�̧Kµ‰¸÷ �¶Uµ‚̧‡ ƒ‹ 

:Ÿ�̧�́‚ †¶ˆ¸ƒ¹’ Ÿƒ‹¹’̧‡ 
12. w’atem m’chal’lim ‘otho be’emar’kem shul’chan ‘Adonay m’go’al hu’  
w’nibo nib’zeh ‘ak’lo. 
 

Mal1:12 But you are profaning it, when you say, The table of my Adon, it is defiled,  

and its fruit, His food, is to be despised. 
 

‹12› ὑµεῖς δὲ βεβηλοῦτε αὐτὸ ἐν τῷ λέγειν ὑµᾶς Τράπεζα κυρίου ἠλισγηµένη ἐστίν,  
καὶ τὰ ἐπιτιθέµενα ἐξουδένωνται βρώµατα αὐτοῦ.   
12 hymeis de beb�loute auto en tŸ legein hymas Trapeza kyriou �lisg�men� estin,  

But you profane it in your saying, The table of YHWH is polluted;  

kai ta epitithemena exouden�ntai br�mata autou.  
and placed upon it are treated with contempt foods his. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@AV  DEDI  XN@  EZE@  MZGTDE  D@LZN  DPD  MZXN@E 13 

  DLEGD-Z@E  GQTD-Z@E  LEFB  MZ@ADE 
:DEDI  XN@  MKCIN  DZE@  DVX@D  DGPND-Z@  MZ@ADE 

 œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ ŸœŸ‚ �¶U¸‰µP¹†̧‡ †́‚́�¸Uµ÷ †·M¹† �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ „‹ 

†¶�Ÿ‰µ†-œ¶‚̧‡ µ‰·N¹Pµ†-œ¶‚̧‡ �Eˆ́B �¶œ‚·ƒ¼†µ‡ 
“ :†́E†́‹ šµ÷́‚ �¶�̧…¶I¹÷ D́œŸ‚ †¶˜̧š¶‚µ† †́‰̧’¹Lµ†-œ¶‚ �¶œ‚·ƒ¼†µ‡ 

13. wa’amar’tem hinneh mat’la’ah w’hipach’tem ‘otho ‘amar Yahúwah ts’ba’oth  
wahabe’them gazul w’eth-hapiseach w’eth-hacholeh  
wahabe’them ‘eth-hamin’chah ha’er’tseh ‘othah miyed’kem ‘amar Yahúwah. 
 

Mal1:13 You also have said, Behold, what tiresome!  And you have puffed at it, says 

JWJY of hosts, and you bring plunder, and the lame, and the sick;  

and you bring the meal offering.  Should I accept it from your hand? says JWJY. 
 

‹13› καὶ εἴπατε Ταῦτα ἐκ κακοπαθείας ἐστίν, καὶ ἐξεφύσησα αὐτὰ λέγει κύριος 
παντοκράτωρ·  καὶ εἰσεφέρετε ἁρπάγµατα καὶ τὰ χωλὰ καὶ τὰ ἐνοχλούµενα·   
καὶ ἐὰν φέρητε τὴν θυσίαν, εἰ προσδέξοµαι αὐτὰ ἐκ τῶν χειρῶν ὑµῶν;   
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λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
13 kai eipate Tauta ek kakopatheias estin,  

And you said, These of the services are troublesome. 

kai exephys�sa auta legei kyrios pantokrat�r;  kai eisepherete harpagmata 
And you blew them away, says YHWH Almighty; and you carried in the prey, 

kai ta ch�la kai ta enochloumena;  kai ean pher�te t�n thysian,  
and the lame, and the troubled.  And thus you brought in the sacrifice.   

ei prosdexomai auta ek t�n cheir�n hym�n?  legei kyrios pantokrat�r.  
Shall I favorably receive them from your hands, says YHWH Almighty, no. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IPC@L  ZGYN  GAFE  XCPE  XKF  EXCRA  YIE  LKEP  XEX@E 14 

:MIEBA  @XEP  INYE  ZE@AV  DEDI  XN@  IP@  LECB  JLN  IK 

 ‹´’¾…‚µ� œ´‰̧$́÷ µ‰·ƒ¾ˆ̧‡ š·…¾’̧‡ š´�́ˆ Ÿş̌…¶”¸A $·‹¸‡ �·�Ÿ’ šEš´‚̧‡ …‹ 

:�¹‹ŸBµƒ ‚́šŸ’ ‹¹÷̧$E œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷́‚ ‹¹’́‚ �Ÿ…́B ¢¶�¶÷ ‹¹J 
14. w’arur nokel w’yesh b’`ed’ro zakar w’noder w’zobeach mash’chath l’Adonay  
ki melek gadol ‘ani ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ush’mi nora’ bagoyim. 
 

Mal1:14 But cursed be a deceiver, and there is in his flock a male,  

yet he vows it but is sacrificing a blemished thing to my Adon, for I am a great King,  

says JWJY of hosts, and My name is feared among the nations. 
 

‹14› καὶ ἐπικατάρατος ὃς ἦν δυνατὸς καὶ ὑπῆρχεν ἐν τῷ ποιµνίῳ αὐτοῦ ἄρσεν  
καὶ εὐχὴ αὐτοῦ ἐπ’ αὐτῷ καὶ θύει διεφθαρµένον τῷ κυρίῳ·  διότι βασιλεὺς µέγας  
ἐγώ εἰµι, λέγει κύριος παντοκράτωρ, καὶ τὸ ὄνοµά µου ἐπιφανὲς ἐν τοῖς ἔθνεσιν.   
14 kai epikataratos hos �n dynatos kai hyp�rchen en tŸ poimniŸ autou arsen  

And accursed be the man who was mighty, and existed among his flock a male, 

kai euch� autou epí autŸ kai thuei diephtharmenon tŸ kyriŸ;   
and his vow was upon him, and he sacrifices a thing being corrupted to YHWH.   

dioti basileus megas eg� eimi, legei kyrios pantokrat�r,  
For king great I am, says YHWH Almighty, 

kai to onoma mou epiphanes en tois ethnesin.   
and my name is prominent among the nations. 

 


